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I'OJIOBA OPTAHIBAIIMHOI'O KOMITETY KOH®EPEHIIII:

YEPHSK A. M. pekrop Hanionanenoi akagemii Cnyx0u 6e3nexu
Ykpaiuy,

JOKTOp IOPUAMYHUX HAYyK, Ipodecop
OPTAHIBALIMHUM KOMITET:

MEJIEHTI €. O. nepini mpopekTop (3 HaB4YaIbHO1 poboTH) HairionanbHOT
akanemii CinyxOu Oe3nexku YKpaiHU,KaHIUJAT TEXHIYHUX
HayK, TOIICHT

PET A 10. O. TUPEKTOP HaBuanbHO-HayKOBOTO TyMaHITapHOTO
iHcTUTYTY HA Cb VKpainu, kanauaatr opuaudHuX Hayk,
CTapIIuii HAYKOBUHM CIIBPOOITHUK

®OEJAYH 1. JI. 3aCTYMHUK JUPEKTOpa (3 HAaBYAIBHOI Ta HAYKOBOI POOOTH)
HaBuanbHo-HaykoBoro rymanitapHoro inctutyty HA Cb
VYkpainu, JOKTOp EKOHOMIYHUX HayK, podecop

®IJIATOBA O. O. 3aBigyBauy kadenpu pomano-repmancbkux Mo HHI'T HA
Cb VYkpaiau, kauauaat GpuiogoriyHuX HayK, JOICHT

INACTEPHAK T. A. gomnent kadenpu pomaHo-repmancbkux wmoB HHI'T
HA Cb VYkpainu, kanauaat GuToI0riYyHUX HAYK, TOIEHT

KOHOHOBA 1. B. noreHT kadenpu pomano-repmancbkux Mo HHI'T HA Cb
VYkpainu, kaHauaat GiaoJoTiyHUX HayK, TOLCHT

NOJYJABKO JI. B.  crapmuii Bukianad kKageapu poMaHO-TEPMAHCHKUX MOB
HHI'T HA Cb Ykpainu

HA3APEHKO H. M. crapmuii BUKJIaaad kadeapu poMaHO-TEPMAHCHKHX MOB
HHI'T HA Cb Ykpainu

OITAIIBKA €. O. cTapmuii BHKIaAa4 Kadeapu poMaHO-TEPMAHCHKHX MOB
HHI'T HA Cb Ykpainu

XOMA L. O. CTapmuii BHUKIanad Kadeapu pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB
HHI'T HA Cb Ykpainu

TKAUYYK T.B. cTapmuii JabopaHT Kadeapu pPOMaHO-TEPMAHCHKHX MOB
HHI'T HA Cb Ykpainu.

© HamioHaibHa aKaaeMist
Cay:x0u 0e3nexku Ykpainm,
2025



TEMATHUYHI HAIIPSAIMHA HAYKOBHUX JIUCKYCIN:

v 3aranpHi mpodIeMH IEPEKIIAay Ta IMEePEKIaf03HABCTBA.

v JIIHrBOKPAiHO3HABCTBO SIK CKJIAJ0Ba ()OPMYBaHHS iHIIIOMOBHOT KOMITCTEHIIII.

v MKKYJIbTypHA KOMYHIKAITis.

v' KoHrenryasbHi i€l BiTYn3HsIHOT Ta 3apy0ikHOT (imomorii.

v Megiiina JiHTBiCTHKA iH(POPMANiHHO-KOMYHIKATHBHOTO CYCITLIHCTBA B yMOBaXx
BIICHKOBOT arpecii.

v [HIIIOMOBHA TiATOTOBKA (haxiBI[iB CEKTOPY Oe3neKH it 060pOHH.

v InozemHa MoBa s 3a0e3rnedyeHHs (DYHKIIOHYBaHHS CEKTOPY Oesneku i
000pOoHHU.

v' IHo3eMHa MOBa y Cy4acHOMY KiOepIpocTopi.

®OPMA POBOTH KOH®EPEHIIII: 3a0una.

POBOYl MOBHM KOH®EPEHIIII: yxpaincebka, aHTmilichka, HiMeIbKa,

dpanIty3bKa, CXiH1, CX1THO-EBPOIEHCHKI.



CEKLIA 1
3ATAJIBHI ITPOBJIEMH ITEPEKJIA/TY TA NEPEK/IA/JO3HABCTBA

AT'TEHKO Mapis, HIKOHOBA Bipa. Ilepexnan 3amo3uueHUX 1 JATUHCHKUX
€JIEMEHTIB HIMELbKO1 METMYHOI TEPMIHOJIOT1i YKPaiHChKOIO MOBOIO.

BOPUCOBA  Amnacracis, @ XOMA  Ipuna. Cpemudika  BIATBOPEHHS
aHTJIIMCLKOMOBHUX a0peBiaTyp [Jisi MO3HAYEHHS JIEKCHKU CYCHUTHbHO-TIOJITUYHOTO
CIIPSIMyBaHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

BOXKO Penatr, BOHJIAPEHKO J[ennc.The peculiarities of translating idioms
and proverbs in military texts.

BAJIAUTIC Anacracis, HIKOHOBA Bipa. ExcripecuBHuii cuHTaKcuc apa6ebKoi
MOJIITUYHOT MPOMOBH SIK TTpobJieMa mepeKay.

BUHOI'PAJOBA Ouasra, HIKOHOBA Bipa. Ilepekinan ykpaiHCBKOIO MOBOIO
HAI[IOHAJIbHO-MapPKOBAHO1 JIEKCUKH B TEKCTaX aHTJIOMOBHOTO CYCHUIBHO-TIOIITUYHOTO
TTUCKYPCY.

I'PABOBA TI'anna, JKUXAPEBA Ouaena. Ways of terms translation in the field of
dancing.

I'PAHEIBKA Amnacracisi, IACTEPTAK Tersana. TpynHomi nepexiany iaiomM ta
IPUCITIB’iB B aHTUIMCHKiN MOBI.

I'PUIIEHKO Inona, HIKOHOBA Bipa. Ilepexnag ykpaiHCBKOIO MOBOIO
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOJOTTYHUX CIIOBOCIIOIYYEHb y TEKCTaX arfidChbKOMOBOTO
HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO AUCKYPCY.

JEMYYK [Mapuna, HIKOHOBA Bipa. Ilepexknan ykpaiHChKOIO MOBOIO Cy4acHOi
Oi3HEC-IEKCUKH Y TeKCTaxX aHTJIIMChKOMOBHOTO J1JIOBOTO JUCKYPCY.

JAEMYYK Jlapuna, ITACTEPHAK Terana. Oco0iauBocTi mnepeknany
¢dbpazeosori3MiB, MO OMUCYIOTh €MOIlIi Ta TICHXOJOTTYHUIN CTaH JIFOJCH 3 aHTIIHCHKO1

HA YKPalHCBbKY MOBY.



€T'OPOBA Ouecsa, COTHIKOBA Kartepuna. Pe3usieHTHICTb Y MOBI, MOBJIEHHI Ta
MeJlia TUCKYpCi: ICUXOIHTBICTUYHA TIEPCIIEKTHUBRA.

KUXAPEBA Ouena, AHIAPEMKO IOais. Translation aspects of English
phytonymic idioms.

KNUXAPEBA Ougaena, PSIBOIIAIIKO Bioserra. Automobile transport
terminology: way of translation.

KEYA IOuais. Oco0auBOoCTI BIATBOPEHHS TEPMiHIB B cpepl BIHCHKOBOT METULIMHU.
KO3AYYK Ouena, HIKOHOBA Bipa. Ilepeknang yKpaiHCbKOIO MOBOIO
HEOJIOTI3MIB Y TEKCTaX aHTJIHChbKOMOBHOT'O Mac-MEIIMHOTO AUCKYPCY.
KO3APEBUY-303YJISAA Jliana. KoHuiKkToJg0r1yHa KOMIIETEHTHICTH CY4YaCHOI'O
nepexiaaaya.

KPUCTHY Bikropisa, HIKOHOBA Bipa. Ilepeknan ykpaiHCcbkor0 MOBOIO MeTadop
y TeKCTaX aHTIIHChKOMOBHOIO MYOIIIIUCTUYHOTO TUCKYPCY.

KYII Makcum. 3aranpHi mpo0eMu MepeKiaay Ta NUISXH X MOJ0JIaHHs.
MYCOPIHA Ouaekcanapa, OITALIBKA €Brenisi. BilicbkoBi 3BanHs ®Dpaniiii ta
Croco0u iX BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

MYCOPIHA Ouaexcanapa, XOMA Ipuna. Cniocobu nepekiiaay BiiCbKOBUX 3BaHb
apmiit CILIA ta Benukoi bpuranii.

HEYAM Co¢is. Mammnruii mnepeknag i INTYYHHWH iHTENEeKT: BIUIMB Ha
MDKKYJBTYPHY KOMYHIKAITIIO.

IHAPXOMEHKO Baaepis, HIKOHOBA Bipa. [lepekian ykpaiHCbKOIO MOBOIO
€MITeTIB y TEKCTaX aHTJIIMCHKOMOBHOTO Mac-MEAIHOTO TUCKYPCY.

MMAPXOMEHKQO Bauepis, INTACTEPHAK Tersna. Jlekcuuni TpyaHOIIi
MepeKyIaay 1IIOMaTHYHUX BUPA3iB: IOPIBHUIBHUM aHAII3.

MNOBEPEXHA Jlap’s, IACTEPHAK Tersina. 3aransHi mpoOiemMu mepekiaay Ta
NEePeKIIa03HABCTRA.

HNOTANIYYK Oabra, AHTOHEHKO Birauniii. OcHoBHI migxoau A0 Hepekiany

MOJIITUYHUX peaii.



PUKOBA Anna, XOMA Ipuna. AHIIIHCHKI 1JIOMH: JIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta
CTpaTerii nepexIaay.

POCOXA Ouaena. Oco0nauBocCTI nepekiiany (pazeosoriamiB Ta i71IoM y MOBHIH mapi
HIMElbKa-yKpaiHChKa.

PABOIIAIIKO Bioserra, IACTEPHAKTeTsina. Oco0JMBOCTI yTBOPEHHS Ta
nepekIialy BiiChbKOBOI TEPMIHOJIOT1T aHTUIIMCBEKOT MOBH.

CAMUYYK Amnna. Ilepeknaj 6e3eKBiBaI€HTHOI JIEKCUKH.

CKAPBEHYYK Tersina, HIKOHOBA Bipa. IIpo6iemu nepekiiany ykpaiHChKOIO
MOBOIO BIMCHKOBOi TEPMIHOJIOTI TEKCTIB AaHIJIHCHbKOMOBHOIO Mac-MEIIMHOIo
TUCKYpCY.

TANKIHA Mapisa, OITAIIBKA €Brenisa. OcobnuBocTi (ppaHily3pkoi aHATITHYHOT
CTaTTl Ha TeMY BiliHU B YKpaiHi

TANKIHA Mapis, XOMA Ipuna. Etumororis Ha3B aMEepUKaHCHKOI BIHCHKOBOI
TEXHIKU: MMOXOHKEHHS Ta MepCOHAaTII.

OLIIAAPYYK Xpucruna. Crocobu Ta crnemudika Tmepekiaany BIMCBKOBOT
TEPMIHOJIOTTIA.

OLIIAAPYYK Xpuctuna, XOMA Ipuna. OcoOnuBOCTI Tepekyiaay TEpMIHIB Ha
MO3HAYCHHSI BINCHKOBOTO 0O30pO€HHS Ta BIMCHKOBOI aMyHIIll 3 aHTJIIHCHKOI MOBH
YKPaiHCBHKOIO.

XAPABEPIOII Beponika, HIKOHOBA Bipa. MogaibHicTh apaGChKOro
MEJIHHOTO TUCKYPCY Yy MepeKial yKpaiHChKOI MOBOIO.

HOBUK Amnacracis, [IACTEPHAK Tersina. Crnenudika nepexiaay aHrjIoMOBHOI
BIICBKOBOT JIEKCUKH.

YYBAEBCBKA Cogia, IHACTEPHAK Terana. Ilpobnemu mnepekiany
CHeIiaTi30BaHUX TEKCTIB y BIICHKOBIH Ta MPaBOOXOPOHHIH MISUTBHOCTI.
HIYJbBXEHKO Japuna, HIKOHOBA Bipa. Ilepekinan ykpaiHCbKOIO MOBOIO

E€MOITIHHO-OI[IHHOT JISKCHKH B TEKCTaX aHIITIHCHKOMOBHOI'O MEIIMHOTO JIUCKYPCY.



CEKIIIA 2
JITHTBOKPATHO3HABCTBO AK CKJIAJJOBA ®OPMYBAHHA
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHIIIT

AHJIPEMKO IOuais, TIACTEPHAK Tersina. Heomorismu Ta iXHiii BIUIMB Ha
Cy4yacHY aHIJIIHCbKY MOBY.

3JIATIHA Kartepuna. JIiHrBoKkpaiHO3HAaBCTBO SIK MOTUBALIMHUI YNHHUK Y HaBYaHHI
1HO3€MHO1 MOBH.

KOBAJIEHKO Amnacraciss, XOMA Ipuna. [loxomxeHHs Ta €BOJIOLIS aHTTIHCHKO1
Midoorii: Bil GOIABKIOPY A0 Cy4YaCHUX IHTEPHIPETALlIi.

KO3AYYK Ounena, IACTEPHAK Tersina. I'ennepHi acnekT MULKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKallli B aHTJIOMOBHHUX KpaiHax.

OI'OPOJAHUK Amnreaina, XOMA Ipuna. Konuenr «1o00B» B aHTIINACHKIN
XYAOXKHII Mpo31 Ta mpobiaema Horo nepexyiagy ykpaiHCbKO0 MOBOIO.

PUKOBA Amnna. [nioMu B HIMEIIbKii MOBI Ta OCOOJIMBOCTI iX MepeKIIany.

CEPEJJA Ouaexkcanapa, 3AJIKO Tersna. Konument cmepTi B apaOChKUX

IPUCITIB’ AX: Bl IOJI1 IO MOpaTi.

CEKIIA 3
MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIIA

BACAHBKO Aptyp. MixkynsTypHa KOoMyHiKaiis B HimeduuHi: 0coOIMBOCTI Ta
3HAYEHHS Yy CEKTOp1 Oe3MmeKu Ta 000pOHHU.

BAUUMHCBKA Anna-Mapia, AHAPIOLIIEHKO Kupuno. ®OyHkiionyBaHHS
JIECITIB MOBIICHHS Y Cy4YaCHOMY XyJIOXHBOMY JTUCKYPCI.

BUHOI'PAIOBA Ouasra, ITACTEPHAK Tersina. JIiHrBOKpaiHO3HAaBCTBO K

CKJIaJ0Ba (POPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHIII].



BOMTOBUY Aawona, XOMA IPHHA. JlekcuKo-TpaMaTHUHi Ta CEMAHTHKO-
CTWJIICTUYHI ~ OCOOJMBOCTI  YCHO-OPIEHTOBAaHHUX  CKOPOYEHb Yy  TEKCTOBHX
MOB1JIOMJICHHSIX.

3AJAKO Tersana. IcTopuuHe MIATPYHTS BUHUKHEHHS 3raJiok npo ManbsTy B
apaOchKiil mapeMioJIorii.

KJIUM Apceniii. Inter cultural communication: Lewis model of cultural types.
MEJIBHUK Anna. TematnuHe (QyHKIIOHYBaHHS a0OpeBiaTyp y HIMELIbKOMOBHOMY
MeJIIMHOMY JUCKYPCI.

MICIOPA ILnas. Intercultural communication as a critical component of national
security in a globalized world.

IHOHOMAPEHKO Ipuna, XAPYEHKQO Mapissi. MoBa aMepHUKaHCHKO1 PEKIJIAMMU:
(bopMyBaHHS CIIOKUBYUX 3BUYOK Ta MEHTAITETY.

CKOBOPOJIELBKA Pycnana. AOpeBiarypa B Cy4acHOMY €IE€KTPOHHOMY
CIUIKYBaHHI.

CEPI'IEHKO Terana, KPAITYATOBA SpocnaBa. Amnrimiiickka MoBa SK
THCTPYMEHT KYyJIbTYPHOT AUIUIOMATIT Y KpaiHu.

CTEIEHKO BaJjepisi. MbKKyIbTypHa KOMYHIKAIlisS B YMOBaX BIWHU Ta Mirparii.
TAPAHEHKO Aunina. CyyacHuil aHTJIOMOBHUUM CJIEHT B COIIAJbHUX MeEpekax
VYkpaiHu.

YCOBIY Aunina. HominaTuBHE 1ojie KOHIENTY MaM’ SITh Y TYPELUbKOMY XyI0KHBOMY
JTUCKYPCI.

YCATA S$ua, KPAIIYIITOBA SpocaaBa. Ponp aHrmiiicbkoi MOBH SK MOBH

MDKETHIYHOT KOMYHIKAITii.



CEKIIIS 4
KOHIIEITYAJIBHI IJEI BITYH3HAHOI TA 3APYBIKHOI ®LT10JIOTTT

AHJIEPCOH Ipuna. ®pa3eoioriaMu — BiAI3epKajIeHHs CBITOTJSAY HAPOAY: MOISIKA
po cebe Ta HIIHX.

JIUTBUHEHKO Ouabra, JIATUIHIEB Poman. Metaphors in the field of
firefighting terminology.

CEMEHIOK Ouasra. Semantic specificity of phraseological units with ethnocultural
components in epistolary discourse. (a case study of the correspondence between
W. Churchill and F. Roosevelt).

CEKIIS 5
MEJIIHHA JIIHTBICTUKA IH®OOPMALITHHO-KOMYHIKATHBHOI O
CYCHIIBCTBA B YMOBAX BIHChKOBOI ATPECII

BIJIOKOHb Mapis, HIKOHOBA Bipa. ®yHkI1ioHyBaHHSI BIHCHKOBOI JICKCUKHU B
HIMEIIbKOMOBHOMY MeJIia TUCKYPCi.

I'TYKO Amnacracisi. Oco061MBOCTI BUKOPUCTAHHS CTPATET1 1 TAKTUK MOBJIEHHEBOTO
BIUIMBY B Cy4acHHUX Typeubkux 3MI.

I'PUIEHKO lLiona. MepiitHa miHrBicTHKA Ta KibepOe3eka: MoBa K 30posi Ta IIUT.
JEHUCEHKO Karepuna. OCHOBHI aprymMeHTaTHBHI JUCKYPCHBHI CTpaTerii
Cy4acHOTO (hpaHITy3bKOTO MeJlia JUCKYPCY.

€TOPOBA Ouecsas, COTHIKOBA Kartepuna. Pe3usnieHTHICTb Y MOBi, MOBJICHHI Ta
MeJIia JUCKYpCi: IICUXOIHTBICTUYHA MTEPCIIEKTHBA.

KAPACHD laas. Putopuka iHaBrypariiinoi npomosu Jlonansaa Tpamia.
KOJIECHUYEHKO Harania, XOMA Ipuna. Jlekcuko-ceMaHTUYHE IMOJE

AHTJTIOMOBHOI'O KOHICIITY «war» 4K MOBHC ABHUIIC.



KOCTAIYK Ouaexkcanap. Menia sk IHCTpYMEHT i1H(pOpMalliiiHOi BIHU: MOBHI
CTpaTerii Ta MaHINMyJIALIl B yMOBaX BIMCbKOBOI arpecii pg npotu YKpaiHu.
KYCTOBCBKHIM Ouaexcanap, ®ITATOBA Onena. Jlinrsictuunmii aHamis
pO3MOBH Mipe3uieHTa Ykpainu ta npesuaenta CILIA.

KYUUNHCBKA Amnrenina, XOMA Ipuna. MegpiiiHa JIHIBICTHKA Ta penpe3eHTalis
KOHIIETITY «BiifHa» B aHIJIOMOBHHUX 3aco0ax MacoBoi iH(popMmaiiii.

MAKAPYK Cogiss, XOMA Ipuna. 3MmiHa 3Ha4Y€Hb BIWNCHKOBUX TEPMIHIB IiJl
BIUIMBOM CYYaCHHUX MOJ(1 B aHTJIOMOBHOMY CEpPEIOBHIIIL.

MYCOPIHA Ouaekcanapa, [ABOMKIH Ouer. Jleski acnekTd nepekiiany
BiliCHKOBOT JIEKCUKHU.

ITY3IHA Codgis. EBomroriiss MOBIIEHHS Y COLIAIbHUX MEpPEKax: BIUIMB CIEHTY Ha
KOMYHIKaIIO.

HNOTAINYYK Oasra, XOMA Ipuna. IlopiBHsUIbHMI aHami3 OLIHOYHUX
NPUKMETHHKIB y BHUCBITIIEHHI 3ycTpiui Tpamma i 3enencekoro (28.02.2025) y The
Guardian ta The Daily Mail.

COJIOHYYK Ouekciii. MoBHa arpecis Ta mpollaraHja: BOpo)ka PUTOpPHKA B
MeIaIpoCTOpPI.

XOPYHXA Amnacracis. [ndopmariiiiHa BiifHa sIK JIIHTBICTUYHE SBUIIE: MTpOTIaraHa,
¢deliku Ta KOHTpHAPATUBH B aHTJIOMOBHOMY MejIia TUCKYpCi.

YOPHA Anna. AHTJIOMOBHI TepMiHH B 3ac00ax MacoBoi iH(opMaIrii.
IIOJYJAbKO Jlinia. Anami3 mexaiiinoi niarsictuku BBC Ha ocHoBi ctarTi KBeHTiHA
Cowmepgins “Ukraine thrown into war’s bleak future as drones open new battle front”.
IIYT'AM Anaa, XAPUYEHKO Oxcana, CEPTTEHKO Jlecsi. Emotional rhetoric as
a means of influencing public opinion in the context of military aggression.
APEMEHKO €Brenisi. BruiuB HiMenbkoi MOBH Ha (OpMyBaHHS Meia CTEPEOTHITIB

ITiJ] 9ac BOEHHUX KOH(ITIKTIB.



CEKLIIA 6
IHIIIOMOBHA NUITOTOBKA ®AXIBI[IB CEKTOPY BE3IIEKH H
OFOPOHH

BOPHUC Ouaexcanap, JEHHEKO Amacracis. Professionally oriented foreign
language training for security and defense sector specialists.

I'YPOB Maxkcum. The importance of foreign language training of specialists in
Ukraine’s security and defense sector.

rorou Biraaiii, KIP’SIHOB Banepiii. IlpoGieMu I1HIIOMOBHOI NIATOTOBKH
BIICHKOBOCITY>KOOBIIIB 30pOHHMX CUJT Y KpaiHu.

KIHAPACDH Ipuna. ®opMyBaHHA JIEKCHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY
TypeIbKOMY MOBJICHHI 33 OTIOMOTOI0 KEHC-METOY.

KYIIMYC Mukona. [HHOBaTHKa TEXHOJIOT1M 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKHU (haxiBIliB B
yMOBaXx 0€3MeKOBUX BUKIHKIB.

KPAITYATOBA SlpociaBa. Metoau HaBYaHHS aHTJIOMOBHOMY INHMCBMY KYPCaHTIB
CEKTOpY Oe3IeKH.

MOJYAHOBHY Amnacracis. The importance of foreign language skills in
Ukraine’s military partnerships.

OJIHIIOBA Ouasbra, CTPIOK Hartans. [ludpoBi 3acToCyHKH Yy BHKIaJaHHI
1HO3EMHHUX MOB.

OCAJIA Tersina. KoMIeTeHTHICHHM ITIIX1T O HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH.
INACIYHHUK Kartepuna, IACTEPHAK Tersina. MoBHa ImiAroToBKa JijIs y4acTi B
MDKHAPOJHUX MHUPOTBOPUUX OTEPAITisX.

MOJIIIIYK Jlw6oB. BukopucTanHs iHTEpHET-PECYpCiB I HaBYaHHS TOBOPIHHS
1HO3€MHUMH MOBaMH.

IHOHAMAPBOBA Cog¢ian, TAPHABCBKA Mapianna. JIIHTBICTUYHI BUKIIUKHU Ta

0COOJMBOCTI BUBYEHHS apaOChKOi MOBHU y c(epi HalllOHAIbHOT O€3MEeKH.



CKAPBEHYYK Tersana, IIACTEPHAK Tersina. Ponb 1 3HaUCHHS aHTIIMNCHKOI
MOBH JJISl CYYaCHUX BIMICbKOBHUX.

TETEPYK Cgitnana. Developing resilience while learning a foreign language.
®EJIOPIB Spocaasa, IIIPOKEHKO Ipuna, ®E/IOPIB Mapis. Cognitive and
discourse markers in paragraph writing: a case study into EFL students' writing skills.
XOJIOCTEHKO /Imutpo.The role of foreign language proficiency in the adaptation
and performance of Ukrainian military cadets during training in foreign countries.
XOMA Ipuna. Navigating the Al revolution in teaching and learning English as a
second foreign language.

INIABYHSI€B Bbornan, ®IJIATOBA Ouaena. Foreign language in the security and
defence sector.

HIECTOITIAJI BaaaucaaB. OcoOJMBOCTI 1HIIOMOBHOI MIiATOTOBKK (haxiBIliB

CEKTOpy Oe3reku it 000poHH B ABCTPIi.

CEKIIS 7
IHO3EMHA MOBA JlU/IA 3ABE3INEYEHHA ® YHKIIIOHYBAHHA CEKTOPY
BE3IIEKH H OFOPOHH

AHOIII)KI/II71 Ouaer. JIIHIBICTHYHI aCIEKTH BIMCHKOBOI B3aeMoOail 3 1HO3EMHUMH
napTHEpamu.

BUIIUK Amkenika. [locim kpain HATO B IHIIOMOBHIH  MiArOTOBII
BilICBKOBOCITYKOOBIIIB: YPOKHU JUIsl YKpaiHH.

BOHJIAP Aptyp, MOHIY Ouaekcanap. 3HaHHS aHTTINACBKOI MOBH IS
MOIAJIBIIIOTO Kap’ €PHOTO 3POCTAHHS BIHCHKOBOCTYKOOBIIIB.

BUIIHEBA €grenis, IACTEPHAK Tetana. The role of the English language in
international military special operations.

IT'PABOBCBKHWM Biraniii. BiiicbkoBa TepMmiHONOTisS SK KIIOUOBHH €TeMEHT

npo¢eciifHOl isUIbHOCTI.



I'PYIIEIIBKHUI Anton, IYT'APb Ouer. The role of English proficiency in
enhancing security and defense cooperation with international partners.
JABUT'YJIIHA Beponika, MHWPOHOBA Ipuna. AxryanbHl MNIAXOOU [0
BUKOPUCTaHHS I1HIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI (axiBuiB y cdepl HaIOHAIBHOI
Oe3meKu.

JEMEHT dmutpo. CBRN terminology and professional slang in the field of civil
protection.

3ACKAJIETA Oaexkcanap, CUJOPEHKO boraan. [HimomMoBHa migroToBKa Jjist
3abe3rneueHHs QyHKIIIOHYBaHHS CEKTOpY Oe3neku Ta o6oponu: nocsix HATO.
3ASDb JIogmuaa. Pedagogical approaches to military English.

KOPOII Aptyp, TACTEPHAK Tersna. [Ho3zemMHa MoBa s 3a0€3MEUCHHS
(GYHKIIOHYBaHHS CEKTOPY Oe3MeKku il 000poHHU.

HEHBKO HOuais. Bridging the language gap: enhancing emergency services through
multilingual communication.

INYMIIMHEILb IBan. Ponp anrmiiickkoi MOBH y poOOTI PO3BIAYyBaJbHUX Ta
KOHTPPO3BITYBAIBHUX CITYXKO.

CTAHKOBHMY Baagucaas, MAJIBLIEBA Ouxaekcanapa. The role of a foreign
language in the formation of professional competence of servicemen during
peacekeeping missions.

CTAIHIOK Poman. Etmmoinoris Ta ceMaHTHYHA EBOJIIOLIS BIMCHKOBHX 3BaHb B
AHTJIIACHKIN MOBI.

CTEITAHELb Kapina. Features of military translation and the role of foreign
languages in international peacekeeping operations.

TYKAJIO Mapis. Military interpreters as a key link in international cooperation.
YAHUKA Biktop, BABUYYK IOxia. Developing intercultural communicative

competence in national security professionals through foreign language training.



CEKILIIA 8
IHO3EMHA MOBA Y CYYACHOMY KIBEPIIPOCTOPI

ATAMAHIOK Hazap, HITUWISK Jdennc, CEHULIAK IOpiii. Tpancpopmariis
CydacHOI KOMYHIKaIlli: IHTepHET-CJICHT, aHTJIIU3MU Ta IudpoBa 0araTOMOBHICTb.
BOITAHOBHUY Lnas, HOBUIIBKUM Cranicias. Comparative analysis of the
educational systems of Ukraine and the USA.

BECKPOBHUM Bornan, MUPOHOBA Ipuna. BUuKopucTaHHS MOBHHX 4aT-60TiB
JUTsI BABYCHHS 1HO3€MHOT MOBH.

BIJIBXOBA Conomiss, XOMA Ipuna. Oco6a1uBOCTI 3aCTOCYBaHHS 1HO36MHOT MOBH
y CydacHOMY KibeprpocTopi.

IFEPACUMEHKO AnTton. Importance of threat intelligence.

IroJIOBOPOJABKO Kcenin. Ponp iHO3eMHHX MOB y KibepOesmelli: JIHMBICTUYHI
aCIeKTH 3aXUCTy 1H(dOopMaIlii.

I'PU3YHOBA Amnacracis. The use of blockchain technology for secure and
verifiable language certification in online education.

JAIIOK  MupocaaB. IlporpamyBanns g OSINT:  eTuyHi  BUKIMKHU
BUKOPUCTAHHABIIKPUTHX JaHUX Y KiOepmpocTopi.

EBTYUIUK Makcum. BukopucrtaHHs 1HO3€MHHX MOB [IJIsd 3a0€3MEeUCHHS
kibepOesmneku B YKpaiHi: mpoOIeMH Ta MIJISTXU BUPIMICHHS.

3BOHAPBOB BuaaguciaaB. Amxrmilicbka MoBa K KIIOYOBHH I1HCTPYMEHT Y
Cy4acHOMY KiOeprpocTopi.

KAPTABIEBA Kpicrina. English as a key to the global information space: the role
of English in shaping users’ digital literacy.

KJIbOLl SIna, HABAPEHKO Haraxis. Countering disinformation in social

networks and messages under martial law.



KOPOJIb Ouaekcanap. Foreign language as a strategic tool for countering
disinformation and strengthening global security.

KOCTPYBIIBKA Jliana, HABAPEHKO Harauia. Role of artificial intelligence
in the future of cyber security and cyber defence.

KYAUPKO Ounekcanapa, MUPOHOBA Ipuna. BuBueHHsS 1HO3EMHUX MOB Yy
kiOeprpocTopi: siKk HU(POBI TEXHOIOT1i 3MIHIOIOTH MOBHY OCBITY.

JIET'E3A Ouaexcanap. AHriiiicbka MOBa SIK IHCTpYMEHT KiOepOe3neKku: 3HaueHHs
JIHTBICTUYHOT KOMIIETEHIIIT JJ1s1 KIOepPO3BIAKH.

JATYPUHCBKUM JImutpo, PEPEHC Aptyp. Foreign language in the modern
cyberspace.

MAPYYK Beponika, MUPOHOBA Ipuna. BukopuctanHsi IITy4HOTO 1HTEJIEKTY Ta
4aT-00TIB y MpOIeCi BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

MY Jdapuna.The future of languages in cyberspace: can technology replace live
communication?

MAIYK Hazap, JPATAHUYYK Hazap, POCOBEIBKUM JImutpo. Poms
aHTIMCHKOT MOBH B KibeprpocTopi YKpaiHu: CydyacH1 BUKJIMKHU Ta 3aTPO3H.

CAXHIK Aawona. Foreign language in the work of cybersecurity analysts: tools for
searching and analysing information.

YIAJIOBA Birtamis. Foreign language in the digital era: new formats of
communication.

GOENIPKO J[enuc, IIYK Amnapiii. Ilepexnax i TiiymadeHHS TEpMIiHOJOTII B
ctpykrypax HATO: Bukiauku 1uist yKpaiHChbKUX (haxXiBITiB.

OEJIPKO Jdenuc, CAB’IOK Awnppiii. CyTHICTh KiOepTEpOpPU3MY CyUaCHI BUKIHKH
Ta TIPaBOBE PETyIIOBaHHS B YKpaiHi.

XOMA Mukoaa. [HozemHa MOBa y cydacHOMY KidepmpocTopi Ykpaiau.

HIIIK Xpuctuna, IIYJIB)KEHKO Codgin. Information warfare and its linguistic
aspects.

APOBA AnboHa . AHrIiiicbka MOBa y Cyd4acHOMY Ki0eprpocTopi.






